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Lo patron lay dit :

— As-to bin fi dé facine
— Oh pas tant, lay repond l'âtro,

i'ein é fi que iena, mé io l'i metioà din
la fontâna, et se peu gonfla comme lo
pan, iè veü y'ein avay on sacré moé
dein quâque dzor.

P. c. c. D. Favre.
(Du Valais romand du 15 juillet 1896.)

E ruze d'eue Françoè tsaslhiëu
Palois d'Isérables

S'teuë z'an passa, ön prègèvo boein
d'eue Françoè tsaslhiëu. L'yro on typo
plin de malisse è de ruze, on fârslhiëu
com'ôn a raramin yëu

Mé poa tsaslhe, lyro on fein dguidon
é sëurtot l'enmavo braconâ, dzamié on
garda-tsaslhe l'yro arôvâ a preindrö soh
féth. Comè l'abitavo eue slhon d'eue
viado, l'yre âbhié por' loé de foyhé a

n'importe kién'eeura d'eue dzort' é dâ
née, nyôn o vayan...

On béé matein de déssembrë y dès-
side de s'èmodâ en pointa d'eue dzort'
en bracone, porçenh kiè l'avei' ballia on

dôllin krapen' de nèï... A vélhe, y l'avei'
appèïtchâ tot'o cazen : o sat' bien gar-
nèï, o fozy a doû cou, è cartôchères
tsardjailles, enfén y mankavo pâ mié
tkii gibié... Mé ruza comè l'yro è on
odorâ comè pâ doû, en saléssin de
me'izon y sinthét' ona bona odeurt'
d'eue cigare. Cein è lhia seimblâ an-
normal', l'a zen bona nâta de reintra
vère loé.

Dzaa dy grantin, y garda-tsaslhe
l'ateinzèï ona bon'okajon poo mètrein
ona ameinda, é céth dzort' l'yro jeus-
tamin posta a slhinkenta meître mié
éno. Comè Françoè tardave a ce motra,
Fhôme de loè, por passo lo tein, l'a
alluma on « sédunoè ». Aprii midzort', y
césson trovâ a « l'Union » dèvan tré
déss'i. Françoè d'ôn airt' malicieuë pré-
sinte on cigare eue garda-tsaslhe ein
dézin :

« Le grâce a ïon de s'teuë tkiè vouî
matein tô ma pâ prein en-meindâ »...

Mé, noûtro mâlein braconié l'avei'
mié d'ôn tort' déry a thiéta é fé mié
d'ôna ruza

Jean Monnet, facteur d'Isérables.

Une « audition » réjouissante
des Amis du patois...

Pendant plus de 2 heures, une salle comble

a applaudi avec enthousiasme les
productions des « Amis du patois » en vue
d'une sélection destinée à la « Fête
romande » du 28 mai, à Vevey.

Les Valaisans ont témoigné, ce soir-là.
qu'à eux seuls ils pouvaient tenir la scène

dans des textes de qualité, toute une
soirée. Hélas à Vevey le temps leur sera
si limité — vingt minutes au maximum —
que le choix a été. pour eux, fort
embarrassant.

En effet, les groupes de Chalais,
d'Isérables. de La Luette, de Chermignon. de

Saint-Martin, d'Hérémence, de Randogne.
ont rivalisé de talent et présenté, entre
autres, cinq comédies.

Le théâtre patoisant
En Valais, le théâtre patoisant

est en bonne voie de progrès.
C'est ainsi qu'à Loc, les Mayen-

tzons de Randogne se sont distingués,

lors de la Saint-Joseph, en
se produisant dans des chants,
historiettes et comédies en patois
s'inspirant de la vie paysanne et
populaire et dont le R.P. Tharcise,
né Crettol, de Randogne, avait
écrit les textes dans le plus pur de
nos vieux parlers.

A Val d'Illiez, le groupe patoisant

a tenu en haleine un
nombreux public en jouant la comédie
en patois. On a refusé du monde.

Bravo
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